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GOOD NEWS FOR ALL.
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' For the Son of man is come to seek and to save that which was lost.”  Luke 19, 10,
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C“Waiho 1a hel hoa mou katahi kee ka ata noho, ma
reira KA TOE MA! Al te pai ki a koe—Hopa xxii, 21.

*Acquaint NOW thyself with Him (God) and be at

PEAGCE thereby good S

ALL come unto thee.”—Job. xxii. 21,

" wa. ka whakatikaia nei tatou e te whakapeono, K&
MAU TA TATOU RONGO ki te Atua, he mea na to
tatou Ariki na lhu Karaiti.”—Roma v, 1.

“Being justified by faith we HAVE PEAGE with God

through our Lord Jesus Christ.”—Roman v, 1.

TUUTU I PATIANATIA.
—_——l0

TE
q‘!rgﬁﬂ te moutere ¢ Iuhia e ingoa nuitin
Y (X, ana mo tona pai me toua momenn, e

kT our i te nakabi, kaba ki to whakamate

{ tangatn.
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T mumnua ske nei tera tetahi mate nui 1
pa ki tetuhi kaumntun mangumangu me
ona tamariki, i te wero o fetahi o enet
nakahi whakamataku.

Kua mahuetin atu tomohi o tenei kauma-
tua, kun hoki i ki tona whare 1 te ahiahi
rongo ona ia i te hihli & kun mataku.
Holsro tonu tona e pelke whakamuor me te
ome, ki 2 ia kalore ia I whara i tuvanei ite

nekahi ¢ moe ana i te ara a kua rere stu 1a

kiain. Aue! kua pohoubawis.  Kihai i
roa tona noho ki te kainga, ke pangia iz e
te mate, 1, roe it atu ke mote 1 1 te
pritiana, te mutauw kiu nga mea ora ki tana
tu kei hea ramei.

T4 etahi metu maha o Inia ki te Rato ko
nya mangamangu he fwi rawakors, ko te

THE POISONED LOOT.

_a—

g IS Tsland of Bt. Luein, which is ecele- ¥
#E4 brated for its beauty and fertility, is
however, infested Dy serpents of the most
veiomons kinds.

Not long sinee a eulamity befel a poor old
negro and his family, cansed by the sting of
one of these fenrfnl creatures.

The old man had left his daily work, and
was retnrning to his home late in the even-
ing, when suddenly a dreadfnl hissing
alormed him.  He sprang back and fled,
supposing he had escaped without being
stung by the serpent which had lain coiled
npen the path, and sprong at hin s he
approached.  Alas! ke was  deceived. [
Shortly aftor reaching home alarming §
symptoms begen to make their appearance,
and soon ho snceinbed to the offects of the
poison, none knowing, however, where he
had been wonnged.
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utw o te mahi o te tangita marure ¢ ouo e
whits heveni 1 to wiki & ki to tangata mabe | neovo population ave very pror, the wages
nga tamwiki, ba ora whakamau veanul 80 of an able-bodied man being only six or
rtou i tenol utw iti; 1 otahi wa he kotahi | geven shillings a week. Veuy often, with a '
anke te per puntn ma tetahi tokotorn L

tnkowhe o raiou a ki tenei hunga o korerotia |
net, ho kotzhi tonu te pen puutn o tauw
whare o te katon.

Kua mate atn ra hoki iz ke rire nga
puaty i to wahine, Kihaliron ka po ki o
ia hold taua vate, & ava atu ana jn i tona possessed Dy the honsehold.
tane ki te poka. I\[eu‘en‘!_l kf‘.“m 1‘tc tamn When he had died the DLools were vsed
mnt_mnuayllge} puuty, a, l_n]mn ron ke mate | by his wife. Seon the same symptoms
L :“' Ka m%’ _{0 tm"“ iho ltl[;"l .ll’lu“f{‘;n tg' appeared, and she followel her husband to
x:%:o‘a‘lang ";'1_ ora b ntn:’m?f xl-at?mi te ‘ the grave. The boots then became the pro-
lmihm?:x l""nﬁ,:?:f\':tl' & e perty of the eldest son, and before long he
e Ny N too was deacdl. Then they descended Lo the

Knhore vatou kin mehavahars noa tera nost, and e disd; and s on down fo the
pex kel nga puutn. Tekn mai ans aga eiehth son :nr]i 't had fallen & vieti to
uutu i te tokeiwa )i to raton men rautungu, | 5300 e ach had ntlen & vichm
;lha{ » nh?{ k|n-5L _11nn%giln s ,};iki - :’ N;»neJ %md '1'5 veb suspected the loots

3 3 & as yet s -
":l,fi;l;nt::‘:e t?m:rln:it;gnn \pltf\?t;l :;Es 1'(;'1“1 The ninth and last member of the family
marie ann i, 2, ke lite ia i te wero ate: received them, end soon the poisonovs effe_cls
nalcahi & it ana i e mataata o tetahi o Lecame epparent, 13-]13 the d{)CWTJ searching
uga puatu, puta iti it uos iho nei ki roto, for 'the cause of this m}us-taht.y,rat lust, ex-
%o te kiri kau o te matamata o te waewae o ; amined the boots.  After a very eareful
te leni-hu e mokini kaw. .| inspection he discovered in the toe of one,

Na tenei 1 whalmoti tera yopu.  Na te | protruding tbrough the leather, jnst fav |
ahoveve o te papn te mahara kan ake lua tu | enough to seratch the skin of any who wore
in kel tana puute, 2 ne tona hohoro ki te it, the point of a serpent’s deadly fang.
peke whakamuri, ka hwa kahore fa itu. Ipa | It was this which had wrought sueh havoo
iti iti nei ki te matikan ote wacwae, kahore | in the family. The poor father in his fright
Lau | matauria me kitea ki reiva te take o | hod not noticed the blow he lied reecived on
tona mate. the toe of his boot, nud, being quick in his

Gtira, na te nui o te kaha o te paihaname | movements, had hoped he had not been
mokini kau te kiri i toeva tx wero, n, he mare | stricken. Histoe wos enly slightly touched ;
to tukunga tho, rite toku ki tenel ropu kon ff:vétnﬁgi :Ifsv:;ffﬂli'sadén:?entﬂtm;ghfto thit
moke, ath was to be found.

Aue anc hok? te knha o te pailenaote | Such, however, is the virulence of the
hara: ana tetokomahe kua mate 1 te worn o | venom that ono slight sevatch of o fang is
tera Nalkahi.  * N, ke rite ki ta totangutn | sufficient to cause death, as it proved in all |
lotahi | puta mai ai to hara ki fo 20, me te | thess cases. !

In many of the West Indian Islands the |

large family to sapport upon so small a swm,
the privations endured are great ; indeed,
sometimes one paiv of beots has to sexve
three ar four members of the family, and in
the cnse just meutioned, the one pair of
boots the poor negro wove was the anly pair

4| mate i runga i te hare, « horapa atn apa fo | Houw virulend, too, is the poison of s |
! mato ki uga tangata katos, no te mea kun | Telow many has the denth-blow been dealt |
| hara katoa.”'-—Roma v. 12, Ac ra kua piki | by #haf serpent. )
, niaatotou, i te tuunge »tatou matua, kuaary, By one man sin entered into tho world, ‘
! iorntouhers. Kua tapoko kivotoia tatou te | and death by sia, and so death pussed upon ‘
i pailzna o te liarn, he ahua e hoe-rii atu all men, for that ell Aave sinred.—Rom. v, 12, !
‘ ann ki te Atun. Yes, ono after another we heve steppad into
#  E whai rongoa ana ano yamei? Kahors | our fore-father’s shoes, we bave fullowed
non iho ranei ona mes e ora §i? | him in his sin. The poison of sin is within |
u
%
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Tenci auo to te Atuz i homai ai.  “ Me
ta Mohi whakairinge i to nakahi i te koreha ;
kua tukoto te tikangs, kia pora ano to
whakuirihanga o t6 Tema & te tangata, kia
lrahore ui @ mute te tnugate o whakepono
ana ki & Ia, ¢ ngari kia whiwhi ki to orange
tonutangn, — Hoani {ii. 14-15. Ko [a
“H.hore mei 1 metan ki to hara, kua
meingatin Inbel hura mo tatou : kin meingn
ai taton ko te tika o te Atua 1 rotoi a
In."—2 Koroniti v. 21.

Ko tatou ¢ whakapono ana e kahu ana ki
to mes, * Nana i wulm. o tatow harw ki roto
ki Toun tinana ki rungas ki te rakau,”
tripeka) T tukua Ta mo o taton Lara, & kua
whukanrahia ano Ie liei whaketike mo tatou,
7, tenei te noho mal nei 1 to kororie o te
Atun. Na te Aviki un Thu i piki to tatou
tuunga, a, 1 nate mo tatou. Ko te mate te
utn mo te harva, & ko te Kni-whakieora
Jahove nei Ona hara, i hoke atu ki fe minte
ma taton.

Na kua whakakorovia [a i te Atua, knp
eaia lnteutu mo te kino, o kun ara mai
ano.  Kua whakaatealin atu i te tangain
i whakapono le whakopaenga o te karr, a2 ¢
tivohin iho ama du e e Atus kua mate tnhi
i me te Karailt, a kua ura nei hoki ia e
te Waraiti me hacee ia i tolo i te houtauga o
nga mahi; = i tona Baerenga i voto 1 te
Wairua, kahore ia e vire e lihaki ¢ nga
highia a te kikokileo.

Kur matan ranei koe koi roto 1 a to
Haraiti te rongoa mo b pailuna o te hara ?
Mehemea ae, pamnitin la pzku atn ki
tawhiii, kihove hoki lo e huuania Ia 1 te
tingata ahakos nui vews atu tona hara,
© Whakapa kau atu i vanga i te whakapouo
a ko ora [ In.

————

. 10 KOU TOU HARA. J
el Fﬂﬁ 1 ONA AKE TOTQ.
I A TE KARAITL b
I TE KCRORIA. 4
CKEL ROTO?
L

: wia nga whakapuakanga e tiwate
} ana ki enoi kupu, kei voto, na whaka-

rememAsE E2

j ¢leansed from sl charpe of guilt, but is

us, & nature confeary to God.

Is there any remady ? Is there any anti-
dote ?

Yoa, thanka be to God, He has provided
one.  As Woses lifind up the serpent in the
wildernass, so Jesus, the Hen of man, has |
bean lifted up, thet whososver beliaveth in
Liw should not perish, but have avarlasting
lifo.—John iii. 14, 15. Yos, He who knew
no sin hns beon mads sin, so thut puor sinuers
*might by made the righteonsncss of God
in Him”—2 Cor. v. 21,

Wo who beliove can say, * He bore our
sins in His own body on the tree.”  Ho was
delivered  for our offonces, He has been
raised ngeiu for onr justifieetion, and now
iy goated in the glory of God. The Lord
Josns took our Mace, and suffered in our :
stead  Death was the penalty of sin, and |
the Savioar, Himself ell sinless, went down |
into deeth for us.

Now He has glovified God shont sin, and ;
is rlsen aguing the belivver is oot only

seen by (od as baving died with Christ, and
being risen with Him is called to walk here
in aewnasy of life; and so walking in the
Spirit ho will not fullil the lusts of the flesh.

Have yot yet found in Christ the divine
antidote to the poison of sin? If so, pro-
claim Tim far and wide, for He nevgr fuils,
however far a poor svul is gone inmin.  Ono
Lauch in faith esn heal, ein restors; snd it
is the happy privilegs of &ll who are healed
by [is stripes to tell His praise, und to
sound forth His glories.

2 -
ST R Lty e S e e e
YOUR SINS
/NH 118 owxy BLooD

i CIIRIST

> GLORY
|

LN

NDTFE ¥ ANDHESS BY I. F.
MHERY are four htile sontences, ench
¥ boginring with the word i, to whieh
T wish to drasw your attention
The firsi—
“IN YOTR SINS”
is foned three times over in Jobu viii- 21-24:
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rango mai.

Te timatanga—

«I ROTO I O KAUT0U HARA,?
e toru whakapuekangn o enei lupu i a
Hoari viii. 21.24: “Wa ld gt ano a YThn
ki a vatow, E haavs atu ana ahau, u tera
kouton ¢ rapu i 4 an, & mate ano hoki i rote
i a koutou hara. .. Koia ahan i men ai ki a
koutow, & mete kontou irotoio koutou hera,
ki ta kare hoki kouton e whalapomo ke
shau ia, ¢ mate koutowiroto 1 o koutou

*Then Jeaus said again unto thew, I go my
way, nod yeshall seek me, and shall die in
youu sins..I said therefore unto you, that
ye shall die in_your sins: forif ye be]leva
not thet I am Ho, ye shall die in your sins.’

Hory dreadful a clothing !

To be seen of men in shabby clothes is
thought by meny & diagrace; to bein rags
is worse; butto be seen of God “in our
sins’" is terrible indeed.

How personal the words are: “In gsur

hara.”

Tena rg to kakahu whakamatskay |

E ki aun séahi tangata he mon whaka.
tutus, te kakshu lino; ks kino ake ts'
kakahu tawhetawhe; otira ko te titivo tho a |
te Atua * kei roto ano tatou i o tatou hara”
katahi te mea whakamatalka rawa.

I te tangats katoa enei kupu “lkei roto
ioloutou hara” Kahore e ki ana mai mo
nga bace o ie tahae, o te kalkohnrn ravei,
otira kel roto o kouton hare’ e ai pes ta
koutou he hara iti o kouton ; otira kakore
ko hars iti ki ta te Atus titiro iho.

E korern ana tatau i nga Rongi Pale ko
to Ariki ko Thu, i rangn t uga korero oha a
ta Atun kia Tharaiva, 1 hasremai ia X t3 ao
1 hanga si Ta ki Tona ringn ake. Wha-
kakitea nuitia ana ‘Tanz par. Tama aroha,
Tana ‘mang ki te whakaora mate, me Tona
leaha ki nga rewern, otira, to atu mo Tana
poae me Tuna tika. be rivl, a na ena kikali
ngaro te karakin ngubu ken o nga rangative
tohunga kavakia, o tukus atu non ¢ raton
he kino Lo utu mo Tuna aroha.  Patuki noa
aas Ia ki te kuwaba o o rutou ngakau kihai
ratan 1 tahari abu ki a Ia; kahors ratou i
pai atu kiala.

Touei ranel tetahi o aku kai-korere ¢
whakakupi ana i to kuwaha o toas ngnkau
ki te Ariki ki a Thu Karuiti, n kaliove ang i
taikila atu ki 0 Te wo Tona maki arolia P

Ko etahi | whakatuwhora atu i o ratou
ngukan ki a Taia laikonei, o hoatu aun
& I ki & raton te mea nul rawe aty, ara, te
whekubinatanga e te whakatanariki
tanga ki te At —Hoani, i. 12

Rukohrmga mei o ta Ariki kei rabo roten
i o rateu harn; i tenci ke Loki In a ¢
mahustia iho ana ratou, i Tatn i o ratou bara,
ma to whakstupato i o vaton, “Tera & male

sina” They do not speak of a thisf's sins
or of o murdever’s sins, but of youwr sins;
littlo sins, as you may think of them; but
no sins are littls in God's sighl..

Wau road ju the Gospels how the Lord
Josng, in fulfilsent of God's promises to
Iamel eawe into the world that His own
hands had made. His goodness and
tenderness were shown, His power over
disenss and death and demons was displayed,
but His truth and faithiuloess Lrought ont
tho sumity, and shewed the hypoerisy of the
religrious chiefs, and fur His love they gave
Him hatred. Ho koocked at the door of
thoir liearts, but they rajectad Him; they
would not have Him.

Is there ous of my readers closing the
hoert’s door against the Lovd Jesus Christ ?
Ts there one who bis not thanked Him for
wlet Ho has done?

Some oponad their haarts to Him when He
waa here, and to then He gave the unapenk-
bl privilezs of becuming sons, or children
of {vd. —John i 12.

The Lovd had found them s #heir sins;
now He was lenving them in their smx and
warns them, * Ye shall dic in your sina.’

T dine in sin is indeed fearful, for "The
wey of transgressors is hurd"; but how
mach moro fearfnl to di¢ 1o sins,

Dues Guil sed wox clothed inthat droadful
drass, your sins ¥

Oh! denr young peopls, ask yoursolves |
the qumtlun to- llll-V SAm I skl in my
gius ¥

How arasins to o washed away P Cnly
od can do that; you cmnunt, thongh you
may try very harl. Cometo the Lord Jesus
Clvist just as yon are. and he will Wush you

“IN RIS W BLOOD
TP you could have washed your

{Rev. i.




koutou ki roto i o koutou hara."

Tiu te noho i rot i ta hara he mer motaku
riwa, notemes. * ko te huarahi o te tangate
. hura o pokeke ane,” otira he mea wehi
rawa te wate i roto 1 to hava,

Tera vanei koe te tirohin mai anz e te
Atua, &, ko o hava o kakaha ?

Aue? e hou ma, liei sianai tevel patai ma
loutou & panga. ki a koubou ane: * Kei roto
toun auo ranel ahau i aku bara 27

Me pehea ts ligrofuga atu o tahara? Ma
te Atua anale ka taea ai tena; e kore ciaen
& koe ahakon nui rawn ate ty mabi.  Heaexe-
woai ki te Aviki ki a Thu Waraiti { roto nnoe
i tena ahua ou, & Mann koo ¢ horoi

« KI ROTO XTI ONA TOTO.”
Whajtakitenga i 5. Mehemen 1 taen o hara
" te hovol @ koa na, & kove In e whakerere atu
t te kororia ; nei ra kiliai 1 taes e koe: na
koua i haeremal ai ke Arili o Tho.

Ko toka pai he limi haerei Tonn huarnbi
i konei; iona haevenga ki be muli pai; i
Tona whangdinga i te rimn wraun tane
hauuga te walive me te tamarild ; whikanee
ai i s tamaiti 1 o ia nel te Wairan poke; i
. whakaars mai vei 1 te tamahine iti &
- Hairuha; i whakepai neiinga tomaviki {
, wmauria ate ki & Tn; Iwhakaora nel 1 nga
matapn, i nge taringa kua turis, i nga
hangu, i nga kopa, i nga rapera.

Ha ahia ko Tona peneitangn, kihni i taen
& euei mahi (ga te horot o hara, Me mate
Ta; me maringt Ona tote, kia pute ai i te
hunga whakapone enel kupu, “E avcha ana
" Ia ki ahaw. a kna horol 1abau i oku hara
* ki roto ki Tana Toto” L taee ana ¢ koo
era kupu? Meliemen ze, no be toru loe o
ngn © kei roto,”

¢ KETL ROTO T A KARATTT IHU.”
Na kahors ho whakaho i naianei mo te
hungn i rotn i & Karaiti Thn.~—Roma viii, 1.

Kei koua te kainga hou, kei votn i u te
Taraitt, e hoatu ann ete Atua ki a raton
ltatoa kua hareia i rotnite toto o Tuma
Tata.  Ma ngatangatakatoa e whaliapono
ana ki a In tenci kupy, **he wahi hou kei

a Thu Karaiti.”
E taea ano ranei he riringa mo te Aviki
mo Thu iseinnei ake nei? Hore rawal

Kahore kou Ia i rare i fs whakawhiunga o

IT HOA MAORL

a awn kua pai mai te Atua kiaguiroto i’

5.1

own sing gway, he would not heve left the
glory.  But you conld not; so the loxd
; Jemug came.

! Ilove to traco His pathway hero how He .
| wimg about doing good; how He fed the |
five thousand meu, besides women and

children; cuved that poor hoy who hud an .
avil spirit; raised Jairus® little daughter;
blesred the little ones brought te Iim;
cured the blind, the deef, the dumb, the
lame ; and healed the lapers,

Yet all Bis perfect life conld not wash
away yoursins. He must die; His precious
hlocd must be shed in order that belisvers
1 might say. ** He loves me, and ias washed mo
from my sins in His own bloed.” Can you !
sny that? Tf so, you Lelong to the third 'in,”

“IN CHRIST JESUS.”

* There is therefore now no condemnation !
. tothem whichave i (hriat Josus.”-Row. viii. 1.
' Thers is the vow place © in Christ ™ that
i Gon gives o every nne who is washed in the |
bloud of His Son. Every believer in Him |
may say, "1 have n new pluce, and God has :
| accepted me /v Chris.” :

Can the Lord Jesus sver be condemmed
now 2 No, no, indeeld! He is no longer nuder
judgment on the cross. Offen we may see .
pietires of Christ on the evoss, aad crucifizes
representing  Him  there; but He i3 zef
there now. e %2s heen thers; but now
he is in glovy, sitting at God’s right hand,
beoause the work has been dons. He was
eounted as the sinner pace, when he becams |
the siuner’s substitote. Hs was forsaken .
onee, Yos, the holy God forsock the Tord |
Jesus gncs, and that Bleased One erisd, © B, |
Eli, laran sabachthani #° :
‘Why did God forsake Him? Berause I\

was a sluner; the Lord Jesus Christ was
suffering for my sins. He was my substifute ;
He bore the judgment £ deserved. But God
has raised Him from the dead, and set Iim
in glory, whero judgment can nevor roach |
‘l’{im. and I am s i, avcepted i the
| Beloved.  All beligvers ero |
| ACCEPTED IN CHRIST. ‘
[Eph.i 8. .
\ BLE3SED IN CHRIST. |
Eph. i. !

(Eph i 3.}
\ OOMPLELE 1N CHRIST.
(Col. ii. 10.) J
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o vipekiz inaianei ake nei.  He imahe o
taton kitwnye i to whakaszhuatanga o te
ICaraiti i runga i te ripeka, otiva knbore In
{ reirn inaianel, Xun tare In ki reirn;
wtivn Lei roboTa i to korovia | salensl o
i tau o te Abun, note-

roto i nga tabgata hara i te wa § tuai Ta bel
riwhi mo te tang.ta bara. T rmahuetin loi
Aere i whakorerea In e te Atua tapu
ro reirn Tora langi mehameha, T Iioi,
o Irii, Hama Hepakitaul,''—Maka xv. 34
He nhe te Atun i whalcarsre ai i a In?

ML

Wotewmen Lo tangate hara alau; &, 6 pa ko

+oaue i to Aviki ki a Thu Karaiti te mumpe

o aku b I pa ke kialate mate me
ta whnlawbiunge 1 tika moku kia kore ai e
paii aan. Nana ke iriwhi toku whelkaw.
whiunga. Otira kue whakanrahin ake ane
a1 temato o te Atua, s kua whakanohoia In
ki rutn ki to lovoria, he wahi e kore rawa o
taeata lrd a In he whakawhiunge, 4 ko alisu

. kel rutu i a In, kus wheltasstia ki voto I 4

Ta [ arobangia,
Jraton
KUA ATAWHAITIA T ROTO 1
TE KARAITL
(Epeha i, 6.)
KUA MANAAKITIA T ROTO I A
TE KARAITL
{Epeha i. 3.5
KXKUA TINO TANGATA I ROTO I A
TE KARAITL
(Kouohe ii. 10.)
Ko te tangotn kef roto inia te Karail

Io te hunga whakapono

A

. kakore e hishia Xkin apititia atu &no he men,

notemes, kua tino tnogate ia kiroinkiate
Karniti.

o kouton katonsa i tanel wa, { tetakiatn
wa ranei kua pahure Ivotoi te tuatnhi o
noa kel roto; ark Y1 reto 1o London hernt
Otirn ¢ tasa e te ‘olomaha tonoikuju, ''kua
horole ahen 1 wea hara ki roto & Qan toto,
a i tenet wa kel roto ahnui a e Karaiti,
kua atawheitia, kus manarkitie, kua duo
tangatatia kiroto ki a Ta.

Ketubi ato kel roto, & o ti'ta abu aus ki
voira nga tangate kator o ahol ann ki ta
kupn 1 ranga gke, ko te

“XI ROTO I TE KORORIAY
“A to whakakitenge mai o to Kavaiti, o

I taua wai In i,

]

Qun who is in Chuist neads nothing to be
addad. because ha {s complate in Him.

All ot you either belong now, or have
Bulompged ouce, <o the fivst i ¢t gy pine”
But wany eau say, I have been washed
from vy sins * in Hiv own blsod ! and amzow
tin Christ, aceepted, blessed, ¢ cowplete in
Him." "

Thove is 0as other i ta which el whe
can truly apeek thus are hestering :

“IN GLORY."

1 When Cheigt, wha is our life, shall appeor,
ther shal: ye also appenr with Him ia Glory."
—Col. i, 5. Thntis the believer's home,
irith Christ 1 glovy, What a home! With
Himself"

ARE YOU GOING THERE?

W know not how soor, He may come and
taka His loved ones to be throughout ebernity
iwcth Iimaelf.

e

{10 TEE CHILDREN,.
THE GYPSY.

(e

|
| 4Ty ASEING near en  encapment of
! prpsies, I went iu amongst them.
Actter buying some of the skewevs they
ware making, I learned one of their number
was ili, rud begged o be allowed to see him,
The father asxed:
#THL you want to talk about religion to
+ him ™!
| " Wo fWhat then ™+ About Chelat.”
“QOh, shen, you muy go; only if you talle
weligior, T'll sat the dog on to you I
~ Inthe cnravan I found the lad elone, and
| in bed, evidently ab the far end of tie last
stage of consumption. is eyos were closed,
and he lovked as one slrewdy dead.  Very
slowly in his enr I repentedl the Scriptrre,
" Gad so loved the woild, that He gave His
! Ocly Begntten Son, that whosoever belisveth
in Him should no! perish, but bave evor-
lasting life."—John il 16. Tropoatedilfiva
times without auy apparent respense; he did
ot seem to heay even with the oubward sar.
On ropeating it the sixth time, he oponed




TE JI0A MAORT.

‘ tg totow orangs, lo reira hoki lkoutou
whalakiten tahitia ai me In i runga i ts
Eovoria.—Korole fil. 4.
I{n te kainga tern o tetangata whakapono
i Lei ko ia te Karaiti, kei roto 1 te kavovia.
Anana te pai o tora kainga i ko i a te
araiti ra !
I TIKA ATU ANA KOE EO REIRA?

E kore tatoue matau ki ‘Tonn hacranga
mai Ikl te man atoiaratone avobangin ana
¢ Ta ki te noho tonu ki a Ta.

[ —
{KE ¥Qa TAMARIKL).
KO TE HIPIHL
—_—

Aaw e haere tata abw ann ki tetali
nohoanga Hipihi, hacre atu eun whau
ki voto 1 a vatou, holo ana ahau | efxhiox
ratou rakau whalkakoikei, & ka rongo shan
a mate ana tetahi o raton, ka mes ati ahau
kin ratou kia kite ghani air. Ko pataimnd
te papa.
. “E hinlis ana koe kin korerotia atu ki a
;date tikangn mo te whakapono 27
“Kahore? < Hg aha oti”  “Mo te
+ Karaiti.”” Kois me haere koe; e ngai ki
te mea he lorers taw ki a {a mo te whaka-
pone, ke whekangawa koe ki tuku
karacehe!”

Rokahina ntn e alau ko te tamaisi anake 1
te takotoranga, i rote i te moenga, ko te
wate he kohi & kiko, kun tata ki e mute.
¥ moe ana nga kanohi, & metemen nei kua
mate ke,  Ia ata koreve ahan ki toma
| tpringe t to Karnipiture, *Koia ang te
arofa o te Afna ki te wo, homai anae In
Tann Tama, kia kahove ai ¢ mate te tangota
a whakapono aua ki a Ta, otiva kin whiwhi
ki te ovangatonutnugn.”—Hoani ili. 16.

Tuarinatia atu auz e ehaw kahowe i ki

wai; meteres nei kahore ona taringa 1
rongo. No te tunonobingn b, ka tilive
Cupe kanohi ka  mememeue mai nga
i paporings.  Kua ki iti eke in me te

o o tukn ngakau, “Auc kahore mne
i ahau kin taikiha sty ki s Is! Otira
kuhare he tangate i korere mai kio an’ Ka
tuhurl ahav kia mehe he taikihe maku ki &
Ie. Kahore horawa i pai maiaf I kiaau
Hipihi rawakore! Koz marema ahau! E
tailiha atu ana shau mo Tuna aroha mai ki

his eyes and smiled To my delight
Le ‘whispered, *And T never thanked
Him! But nolody evcr tofd me ? T *tuen Him
many thanks. Onlya poor fypey chap! [
seol I'seo! T thank Him kindly !

He closed hin oyes with an exprossion of
intonse sutistaction. As I knelt beside him
I thenked Gon. The lips moved again. I
cought * That's it.”  There were nore
words, but I eould not hear them.

On going tho next day, T found the dear
lad had died (or rether had fallen aslesp iu
Christ) elevan honrs after T left.  His father
said he had been very “peacable,” and had
a ‘tidy death™ Thers was vo Bible or
Tesinment iu the encampment, 1 left one
of each. Tho poor man wished me * good
Tuek,” and geve me A little hundle of
skewers the “ hoy Jimmy " had medo.

| My fellowsinner, it was apparently tha
| firat time this desr boy ever heard of God’s
. sulvation, and with vnquestioning faith he
took God at His word, and with his dying
lips thanked Him that Ha so loved the
| world a3 to give His Son for him, " e poor
| gypsy chap.' God is satisfed with the
| finishod work of the Lord Jesus Olrist.
| This poor Ind was also satisfied, and this
mutual satisfaction was instant and sverlast-
liug salvation. Tn eleven short heurs he
: exehangod that forlorn, vickerty earnvan for
| the paradize of God, he Fully believed that
God is as good az His word.

If you hove not with yonr heart said
Amen " to God's way of saving lost sin-
ners, you ave on the oxtreme vergo of that
Aeath whieh God calls  eternal.” and Christ
! has the keys of hell and of death,  But the
! ¢ graca of God that bringeth salvation” s
brought before you this diy. Oh, will you
refuge it and pass on to “the greaf white
Throne ™ lying nhesd of you, and at lnst
find your portion in the fire that * never can
be quenched ™ O, will you pause. yes, i
believe, and **'turn Him wany thanks ¥
My fellow. believer, may God furbid thaf
any oné within yonr reach or mine should
ever have oecasion to sey, with regard to
these gverlasting realities, the awful words,
| Nobody aver told me "
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8 TH HOA MAORT.

aaul”

i’ Tera abn ano ebili atu Tupn, otirs

kahore ahan 1 hopu.

S
tomahi a e Ariki a Tha Knmeaiti 3 tine

Ko moe auw wra kanohi, na nga papavinga | whakaotl ai. I talu uno hoki te ngokaw o
i whakaste mai kua tino tatu tona ngekan. ! tonei tamaiti, takn e s orig kote Alos e
K piko aku turi e tona talin ki te whaln- | te tamnitl, tate ngatahi, s he oranga ton
taikila atw kite Atua, o tuhers ano nra | tanga i reira po ano ks tukunga tho,  Kikai
ngatd. Ka hopue ahan Inga kopn, Ko |1 rom, mahuetia o any o o tenei paonga

k'un""l ha nua the, Jiers ann in ki te
Iim'rmlm o te Atun, 1 tno whakapono in, e

T tuku hokingn nta i to aonga ke, kua | Jorn te Atna e kipa 1 Tana Joupu.

mala ke i, ary kua moe ata ki roto i n ke

E tangata hara kun tne koe kei to tadia

Karaiti, Koreve mni ana te papa ki te nui | puann o teva mate e kitnana » te Atus “ he

ote " rangl
“mate pai

arie " o bana tupapaku me tone | mtnnm kore,” #, kai o to Karalti nga ki
Kuhove le paipera heiv te mite.  Olira ko te ©nlawhai 8 te

Jawenatd Lo ranei o faua prenga kainga, dtoae kawe mod aei 1 ote whakvorngs,”

Wuilw atu roa e alan e kobahi o 1 o enei. | i whakatakotoria ki ton aroaro innianei,
Maiola mai ana o papa mo te hamal e \ wne, tord ranel o paopaoric o koa ]z it hrere

tetalit puihere rakan a tana fama oo i i

whelalkoilwi at

I fden dwt st hara, ko te timatanmn
Atua
i {12 pons o ta te
Atua kwgumai. Kahore aine awnnmawans v
tage, oone ona Nt te whikataikiha nta

romga tenei o et
wlakaovinga, hapn

1iti nel &k to

te Atua mo Tota aruba nul

whi i Jeoey ki te Toronoma, nai’™ e tukoto
mui el mu abw oy aldbe eewa ake loos
kun whakaritea to waii mou ki te leapara
g Jrore rawa nel o singin ¥ K kore koe e
tin o whikiamws ae m e whiknpono la
whikataildha uni kiaTa?”

E ko whekapnno, ket (2e Tie Tnpn penel
Gi te ono 1) tetahi e oo fad A b And 1 a tawn, mn
ont lowaitea 1 Tawr Tawd mont, | Tung ienat men v, e—* Kahore rawa he

¢ [ipih rawakors”  Kus tubo te Atna ki) dongabn § lovero mad ki "

“1 give unto them eternal life;

perish, neither shall
hand."—Jchn x. 28.

and they shall never

any wo pluck them out of my

*“ A e hoatu ana ahau kia ratou he granga tonutanga;
@ kore ano hoki ratou e ngaro aks ake ake, & kore ano hoki

tetahi ¢ tango i a ratou i rito

i tokn ringa—Hoani x. 28.
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